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Пояснительная  записка

Нормативные правовые документы на основании которых разработана рабочая программа 

Данная  рабочая учебная программа по курсу французского языка   в средней  школе разработана в соответствии  с: 

· Законом РФ от 10.07.1992 № 3266-1 «Об образовании» (с изменениями и дополнениями);

· приказом Минобразования России от 05.03.2004 № 1089 «Об утверждении федерального компонента государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования»;
· приказом Минобразования России от 19.10.2009 № 427
«О внесении изменений в федеральный компонент государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования, утвержденный приказом Министерства образования Российской Федерации от 05.03.2004 №1089 «Об утверждении федерального компонента государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования»;
· приказом Минобразования России от 31.08.2009 №320 «О внесении изменений в федеральный компонент государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования, утвержденный приказом Министерства образования Российской Федерации от 05.03.2004 № 1089 «Об утверждении федерального компонента государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования»;
· приказом Минобразования России от 03.06.2008  № 164 «О внесении изменений в федеральный компонент государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования, утвержденный приказом Министерства образования Российской Федерации от 05.03.2004 № 1089 «Об утверждении федерального компонента государственных образовательных стандартов начального общего, основного общего и среднего (полного) общего образования»;

· приказом Минобразования России от 09.03.2004 № 1312 «Об утверждении федерального базисного учебного плана и примерных учебных планов для образовательных учреждений Российской Федерации, реализующих программы общего образования»;

· приказом Минобразования России от 20.08.2008 № 241 «О внесении изменений в федеральный базисный учебный план и примерные учебные планы для образовательных учреждений Российской Федерации, реализующих программы общего образования»;

· приказом Минобразования России от 30.08.2010 № 889 «О внесении изменений в федеральный базисный учебный план и примерные учебные планы для образовательных учреждений Российской Федерации, реализующих программы общего образования, утвержденные приказом Министерства образования Российской Федерации от 09.03.2004 №1312 «Об утверждении федерального базисного учебного плана и примерных учебных планов для образовательных учреждений Российской Федерации, реализующих программы общего образования»;

· приказом Минобразования России от 01.02.2012 № 74 «О внесении изменений в федеральный базисный учебный план и примерные учебные планы для образовательных учреждений Российской Федерации, реализующих программы общего образования, утвержденные приказом Министерства образования Российской Федерации от 09.03.2004 № 1312».
· Учебным  планом  школы

Цели и задачи, решаемые при реализации рабочей программы с учетом особенностей муниципального  образования, образовательного учреждения. 

Цели программы:

·  Развитие у учащихся  умений общаться на межкультурном уровне;

·  Формирование умения соотносить иноязычные средства, выражения с передаваемым им содержанием, развитие коммуникативной компетенции, то есть  умение осуществлять своё речевое поведение в соответствии с особенностями социокультурной среды;

·  Воспитание ответственного и избирательного отношения к иностранному языку, развитие познавательных, интеллектуальных и творческих способностей учащихся, умение самостоятельно совершенствоваться в овладеваемой деятельности.

Задачи программы:

· показать учащимся роль иностранного языка в их жизни и в окружающем мире;

· обеспечить возможность разных тактических решений при достижении конечных целей обучения - с учетом  индивидуальных особенностей учащихся, условий обучения ; 

· формирование умений и навыков самостоятельной работы; стремление использовать полученные знания в процессе обучения другим предметам и в жизни;

· создать условия для  овладения основами продуктивного взаимодействия и сотрудничества со сверстниками и взрослыми: умения правильно, четко и однозначно формулировать мысль в понятной собеседнику форме; умения выступать перед аудиторией, представляя ей результаты своей работы.

Сведения о программе 

Программа составлена  на основе Фундаментального ядра содержания общего образования и Требований к результатам основного общего образования, представленных в федеральном государственном стандарте общего образования второго поколения. В ней также учитываются основные идеи и положения программы развития и формирования универсальных учебных действий для общего образования, соблюдается преемственность с примерными программами начального общего образования. Для разработки  учебной программы были использованы следующие  материалы:

Примерные программы основного общего образования. Стандарты второго поколения.  Иностранный язык М. Просвещение 2011

М. «Просвещение»2010 , блок авторской рабочей учебной программы курса французского  языка Селивановой Н.А.,  к линии УМК и материалам авторского учебно-методического комплекса, рекомендованного Минобразования науки РФ и департаментом образования.

4. Рабочие программы по французскому языку 2-11 классы (базовый уровень) М. «Глобус» 2011

5. Цифровые образовательные ресурсы , расположенные  на сайтах   www.francomania.ru, www.rfi.fr, www.francparler.org, www.lexiquefle.free.fr, www.didieraccord.com  и  Единой цифровой коллекции  образовательных ресурсов http://school-collection.edu.ru
Рабочая программа ориентирована на использование учебно-методического комплекта Французский язык «Синяя птица»  для 9 класса общеобразовательных учреждений.  В состав УМК входит учебник, рабочая тетрадь, аудиоприложение  согласно перечню учебников, утвержденных приказом Минобразования науки РФ, используемого для достижения поставленной цели в соответствии с образовательной программой учреждения.

Основное назначение данной программы состоит в  развитии иноязычной коммуникативной компетенции в совокупности ее составляющих (речевой, языковой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной):

- речевая компетенция – развитие коммуникативных умений в четырех основных видах речевой деятельности (говорении, аудировании, чтении, письме);

- языковая компетенция – овладение новыми языковыми средствами (фонетическими, орфографическими, лексическими, грамматическими) в соответствии с темами, сферами и ситуациями общения, отобранными для основной школы; освоение знаний о языковых явлениях изучаемого языка, разных способах выражения мысли в родном и изучаемом языке;

- социокультурная компетенция – приобщение учащихся к культуре, традициям и реалиям страны (стран) изучаемого иностранного языка в рамках тем, сфер и ситуаций общения, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся основной школы на разных ее этапах (V – VI и VII – IX классы); формирование умения представлять свою страну, ее культуру в условиях иноязычного межкультурного общения;

- компенсаторная компетенция – развитие умений выходить из положения в условиях дефицита языковых средств при получении и передаче информации;

- учебно-познавательная компетенция – дальнейшее развитие общих и специальных учебных умений; ознакомление с доступными учащимся способами и приемами самостоятельного изучения языков и культур, в том числе с использованием новых информационных технологий;

- развитие и воспитание понимания у школьников важности изучения иностранного языка в современном мире и потребности пользоваться им как средством общения, познания, самореализации и социальной адаптации; воспитание качеств гражданина, патриота; развитие национального самосознания, стремления к взаимопониманию между людьми разных сообществ, толерантного отношения к проявлениям иной культуры.

Обоснование выбора примерных программ для разработки рабочей программы

Примерная программа по французскому языку составлена на основе федерального компонента государственного стандарта основного общего образования. 

Примерная программа конкретизирует содержание предметных тем образовательного стандарта, дает примерное распределение учебных часов по темам курса и рекомендует последовательность изучения тем и языкового материала с учетом логики учебного процесса, возрастных особенностей учащихся, межпредметных и внутрипредметных связей. На основе примерной федеральной программы разрабатываются региональные и авторские программы, создаются учебники и учебные пособия.

Программа реализует следующие основные функции:

- информационно-методическую;

- организационно-планирующую;

- контролирующую.

Информационно-методическая функция позволяет всем участникам учебно-воспитательного процесса получить представление о целях, содержании, общей стратегии  образования, воспитания и развития школьников средствами учебного предмета, о специфике каждого этапа обучения.

Организационно-планирующая функция предусматривает выделение этапов обучения, определение  количественных и качественных характеристик учебного материала и уровня подготовки учащихся по иностранному языку на каждом этапе.
Контролирующая функция заключается в том, что программа, задавая требования к содержанию речи, коммуникативным умениям, к отбору языкового материала и к уровню обученности школьников на каждом этапе обучения, может служить основой для сравнения полученных в ходе контроля результатов.

Примерные программы являются ориентиром для составления рабочих программ: они определяют инвариантную часть учебного курса, за пределами которой остается возможность авторского выбора вариативной составляющей содержания образования. Для разработки рабочей программы можно предложить собственный подход  в части структурирования 

учебного материала, определения последовательности его изучения, расширения объема содержания, а также путей формирования системы знаний, умений и способов деятельности, развития, воспитания и социализации учащихся.

Предлагаемая программа охватывает базовый курс обучения французскому языку в средней школе и составлена в  соответствии с требованиями российских и общеевропейских стандартов языкового образования. Весь курс обучения строится на основе коммуникативно-деятельностного подхода, который позволяет создать более широкую перспективу 

видения учащимися социального контекста использования французского языка. Выбор языковых и речевых средств общения для оформления своих мыслей является частью более глобальной задачи, стоящей перед учеником  в определенной сфере деятельности. В контексте коммуникативно-деятельностного подхода к обучению иностранному языку обучаемые рассматриваются как субъекты социальной деятельности, вырабатывающие различные стратегии поведения в зависимости от ситуации и сферы общения и реализующие в рамках этого общения в том числе свою лингвистическую и речевую компетенции. 

Кроме целей и содержания обучения, программа определяет для каждого этапа требования к уровню понимания письменного текста(чтение), порождения  устной и письменной речи (говорение и письмо), восприятия звучащей речи (аудирование), речевого взаимодействия и медиативной (посреднической) речевой деятельности. 

В программе представлены сферы и темы общения, социокультурные знания и умения, методические этапы и подходы в работе  с источниками информации, а также языковой  и речевой материал, обслуживающий разные задачи и тематику общения.

Базовый курс обучения французскому языку по данной программе выводит учащихся на «пороговый» уровень В1, что соответствует  общеевропейской шкале уровней владения иностранными языками. Процесс и формы учебного общения максимально приближены к реальной ситуации и требуют от обучаемых использования знаний социолингвистического и социокультурного характера о Франции или других франкоязычных странах. Степень глубины таких знаний зависит от этапа обучения.

Информация о внесенных изменениях в примерную программу 

В рабочую программу были внесены изменения в части объема содержания учебного материала ,  связанные с предметным содержанием системы общего среднего образования, психологическими  возрастными особенностями обучаемых,  задачами развития, обучения и воспитания учащихся, заданными социальными требованиями к уровню развития их личностных и познавательных качеств.

В данную  программу также  включены дополнительные упражнения для  закрепления изучения словарных слов и лексики.

Определение места и роли учебного предмета в овладении обучающимися  требований к уровню подготовки обучающихся в соответствии с федеральными государственными образовательными стандартами.


Иностранный язык (в том числе французский) входит в общеобразовательную область «Филология». Язык является важнейшим средством общения, без которого невозможно существование и развитие человеческого общества. Происходящие сегодня изменения в общественных отношениях, средствах коммуникации  (использование новых информационных технологий) требуют повышения коммуникативной компетенции школьников, совершенствования их филологической подготовки. Все это повышает статус предмета «иностранный язык» как общеобразовательной учебной дисциплины.

Основное назначение иностранного языка состоит в формировании коммуникативной компетенции, т.е. способности и готовности осуществлять иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями языка.
Иностранный язык как учебный предмет характеризуется 

- межпредметностью (содержанием речи на иностранном языке могут быть сведения из разных областей знания, например, литературы, искусства, истории, географии, математики и др.); 

- многоуровневостью (с одной стороны необходимо овладение различными языковыми средствами, соотносящимися с аспектами языка: лексическим, грамматическим, фонетическим, с другой -  умениями в четырех видах речевой деятельности);
 - полифункциональностью (может выступать как цель обучения и как средство приобретения сведений в самых различных областях знания).
Являясь существенным элементом культуры народа – носителя данного языка и средством передачи ее другим, иностранный язык, в том числе французский,  способствует формированию у школьников целостной картины мира. Владение иностранным языком повышает уровень гуманитарного образования школьников, способствует формированию личности и ее социальной адаптации к условиям постоянно меняющегося поликультурного, полиязычного мира. 
Иностранный язык расширяет лингвистический кругозор учащихся, способствует формированию культуры общения, содействует общему речевому развитию учащихся. В этом проявляется взаимодействие всех языковых учебных предметов, способствующих формированию основ филологического образования школьников.
Примерная программа нацелена на  реализацию личностно-ориентированного, коммуникативно-когнитивного, социокультурного и деятельностного  подходов к обучению иностранному языку (в том числе французскому).
В качестве интегративной цели обучения рассматривается  формирование иноязычной коммуникативной компетенции,  то есть способности и реальной готовности школьников осуществлять иноязычное общения и добиваться взаимопонимания с носителями иностранного языка, а также развитие и воспитание школьников средствами учебного предмета. Личностно-ориентированный подход, ставящий в центр учебно-воспитательного процесса личность ученика, учет его способностей, возможностей и склонностей, предполагает особый акцент на социокультурной составляющей иноязычной коммуникативной компетенции. Это должно обеспечить культуроведческую направленность обучения, приобщение школьников к культуре страны/стран изучаемого языка, лучшее осознание культуры своей собственной страны, умение ее представить средствами иностранного языка, включение школьников в диалог культур.
Обучение  французскому языку   в    старшей      школе     должно        обеспечивать преемственность с подготовкой учащихся  в основной школе. К моменту окончания основной  школы  учащиеся достигают  допорогового  (A2 по общеевропейской шкале) уровня коммуникативного владения немецким  языком  при выполнении основных видов речевой деятельности (говорения, письма, чтения и аудирования), который дает им  возможность  продолжать языковое образование на старшей ступени  в полной  средней школе, используя французский язык как инструмент общения и познания.  В 8-9 классах учащиеся уже приобретают  некоторый опыт выполнения иноязычных проектов, а также других видов работ творческого характера, который позволяет на старшей ступени  выполнять иноязычные проекты межпредметной направленности и стимулирует их к интенсивному использованию  иноязычных  Интернет-ресурсов   для социокультурного освоения  современного  мира и социальной адаптации в нем.

Степень сформированности речевых, учебно-познавательных и     общекультурных  умений у школьников  на базовом уровне изучения  французского  языка создает реальные предпосылки для учета  конкретных  потребностей школьников  в его использовании  при изучении других школьных предметов, а также в   самообразовательных целях в интересующих их областях знаний и сферах человеческой деятельности (включая и их  профессиональные ориентации и намерения). В связи с этим  возрастает важность межпредметных связей французского  языка с другими школьными  предметами.
К  завершению обучения в старшей  школе на базовом уровне планируется достижение учащимися уровня, приближающегося к общеевропейскому пороговому уровню  (В1) подготовки по французскому языку.

Информация о количестве учебных часов, на которое рассчитана рабочая программа

Федеральный базисный учебный план для образовательных учреждений Российской Федерации отводит 102 часа для обязательного изучения учебного предмета на этапе полного среднего образования из расчета 3-х учебных часов в неделю в 11  классе.
Рабочая программа рассчитана на  учебных часа. При этом в ней предусмотрен резерв свободного времени в размере 10% от общего объема часов для реализации авторских подходов, использования разнообразных форм организации учебного процесса, внедрения современных педагогических технологий. 

Формы организации учебного процесса 
Единицей учебного процесса является урок (комбинированный урок; урок-проект; урок-контроль), а также другие формы организации учебного процесса:

• семинар — практическое занятие всей учебной группы;                           

• лабораторный практикум — практическое занятие с применением техники, специальной аппаратуры, проведением эксперимента, опыта, исследования;       

•групповые или индивидуальные консультации с преподавателем по отдельным учебным темам или вопросам, проводимые по инициативе преподавателя или по просьбе учащихся (их родителей) в школе;           

• иные формы организации наук и основ современного производства в их единстве);

• система разноуровневого обучения и др.

 В  начале урока в быстром темпе проводится речевая зарядка , центральная часть урока выполняет главную роль в решении его задач. Все виды речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение,  письмо ) поддерживают друг друга и строятся на общей языковой базе активного языкового минимума. В ходе обучения учащимся предлагаются короткие (5-10 минут) проверочные работы (в форме тестирования).
В 11 классе особое внимание следует уделить  организации самостоятельной работы учащихся. Самостоятельная работа, как и работа в сотрудничестве с учителем, может осуществляться в организационных формах: в парах, в группах, индивидуально. Наиболее эффективной является  учебная деятельность учащихся на занятиях, построенных на сочетании фронтальных, групповых и индивидуальных форм обучения.

Технологии обучения 

Игровые технологии

Технологии коммуникативного обучения иностранному языку

Информационные технологии 

Проектная технология 
Активное внедрение информационно-коммуникационных технологий  оказывает существенное влияние на создание и развитие инновационных образовательных систем, основанных на личностно-ориентированном и проблемном обучении. Внедрение информационных технологий в обучение значительно разнообразит процесс восприятия и отработки информации. Благодаря компьютеру, Интернету и мультимедийным средствам ученикам предоставляется уникальная возможность овладения большим объемом информации с ее последующим анализом и сортировкой. Значительно расширяется и мотивационная основа учебной деятельности.

Одной из  форм организации самостоятельной работы учащихся  рассматривается проектная технология. Работа над проектом - это многоуровневый подход к изучению языка, охватывающий чтение, аудирование, говорение и грамматику. Метод проектов способствует развитию активного самостоятельного мышления учащихся  и ориентирует их на совместную исследовательскую работу.

Виды и формы контроля.

Знания учащихся и выпускников оцениваются по пятибалльной системе:

5 - отлично;

4 - хорошо;

3 - удовлетворительно;

2 неудовлетворительно.

1- отсутствие ответа 
Контроль и оценка деятельности учащихся, (контрольно-измерительные материалы).

В УМК «L’oiseau bleu»  для 11 класса материал структурирован по учебным четвертям. В конце каждой четверти предусмотрено выполнение учащимися проверочных заданий, построенных на изученном материале. 

Проверка коммуникативных умений в аудировании и чтении осуществляется с помощью заданий на выбор ответа, восстановить рассказ или диалог, вставить пропущенные слова, кратко ответить на вопрос. Использование подобных заданий не требует развернутого ответа, снимает дополнительные трудности, связанные с правильным лексико-грамматическим оформлением высказывания младшими школьниками, экономит время выполнения работы. 

 Для проверки лексических и грамматических навыков используются как задания c выбором ответа на уровне словосочетания и предложения, так и задания на восстановление  пропущенных слов  в связном тексте.

 Для проверки умений в письменной речи, учащимся предлагается написать письмо-ответ другу по переписке, рассказав о себе, или ответив на вопросы, заполнить анкету.

Чтобы оценить умения учащихся в устной речи им предлагается высказаться в связи с заданной ситуацией общения, которая знакома детям, а также побеседовать с партнёром, разыграв диалог этикетного характера или диалог-расспрос в соответствии с заданной ситуацией. 

Развернутые письменные ответы (написание письма с опорой на образец, заполнение анкеты) оцениваются по пятибалльной шкале. Если учащийся в письме или открытке дописал предложения без ошибок или допустил отдельные ошибки( в орфографии слов, в сочетании слов и т.д.), которые не затрудняют понимание написанного, правильно дописал обращение и заключительную фразу, он получает отличную оценку. При наличии ошибок, препятствующих понимание, отсутствие обращения или заключительной фразы оценка снижается

Итоговый контроль призван выявить конечный уровень обученности за весь курс и выполняет оценочную функцию. Цель итогового контроля - определение способности обучаемых к использованию иностранного языка в практической деятельности. В ходе проверки языковых навыков и рецептивных коммуникативных умений необходимо использовать преимущественно тесты, поскольку при проверке этих навыков и умений можно в полной мере предугадать ответы обучаемых. При контроле же продуктивных коммуникативных умений (говорение, письмо) проявляется творчество обучаемых, так как эти коммуникативные умения связаны с выражением их собственных мыслей. Поэтому продуктивные коммуникативные умения могут проверяться либо с помощью тестов со свободно конструируемым ответом и последующим сравнением этого ответа с эталоном, либо с помощью коммуникативно- ориентированных тестовых заданий.  
 В целях проверки уровня обученности школьников и в качестве критерия для перевода учащихся из класса в класс, а также подведения итогов обучения в школе используется промежуточная и итоговая аттестации.

Планируемый уровень подготовки выпускников на конец учебного года в соответствии с требованиями, установленным федеральными государственными образовательными стандартами, образовательной программой образовательного  учреждения.

Личностные результаты выпускников основной школы, формируемые при изучении иностранного языка:
• формирование мотивации изучения иностранных языков и стремление к самосовершенствованию в образовательной области «Иностранный язык»;
• осознание возможностей самореализации средствами иностранного языка;
• стремление к совершенствованию собственной речевой культуры в целом;
• формирование коммуникативной компетенции в межкультурной и межэтнической коммуникации;
• развитие таких качеств, как воля, целеустремленность, креативность, инициативность, эмпатия, трудолюбие, дисциплинированность;
• формирование общекультурной и этнической идентичности как составляющих гражданской идентичности личности;
• стремление к лучшему осознанию культуры своего народа и готовность содействовать ознакомлению с ней представителей других стран; толерантное отношение к проявлениям иной культуры; осознание себя гражданином своей страны и мира;
• готовность отстаивать национальные и общечеловеческие (гуманистические, демократические) ценности, свою гражданскую позицию.
Метапредметные результаты изучения иностранного языка в основной школе:
• развитие умения планировать свое речевое и неречевое поведение;
• развитие коммуникативной компетенции, включая умение взаимодействовать с окружающими, выполняя разные социальные роли;
• развитие исследовательских учебных действий, включая навыки работы с информацией: поиск и выделение нужной информации, обобщение и фиксация информации;
• развитие смыслового чтения, включая умение определять тему, прогнозировать содержание текста по заголовку/по ключевым словам, выделять основную мысль, главные факты, опуская второстепенные, устанавливать логическую последовательность основных фактов;
• осуществление регулятивных действий самонаблюдения, самоконтроля, самооценки в процессе коммуникативной деятельности на иностранном языке.
Предметные результаты освоения выпускниками основной школы программы по иностранному языку:
А. В коммуникативной сфере (т. е. владении иностранным языком как средством общения)
Речевая компетенция в следующих видах речевой деятельности:
говорении:
• начинать, вести/поддерживать и заканчивать различные виды диалогов в стандартных ситуациях общения, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости переспрашивая, уточняя;
• расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, высказывая свое мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника согласием/отказом в пределах изученной тематики и усвоенного лексико-грамматического материала;
• рассказывать о себе, своей семье, друзьях, своих интересах и планах на будущее;
• сообщать краткие сведения о своем городе/селе, о своей стране и странах изучаемого языка;
• описывать события/явления, передавать основное содержание, основную мысль прочитанного или услышанного, выражать свое отношение к прочитанному/услышанному, давать краткую характеристику персонажей;
аудировании:
• воспринимать на слух и полностью понимать речь учителя, одноклассников;
• воспринимать на слух и понимать основное содержание несложных аутентичных аудио- и видеотекстов, относящихся к разным коммуникативным типам речи (сообщение/рассказ/интервью);
• воспринимать на слух и выборочно понимать с опорой на языковую догадку, контекст краткие несложные аутентичные прагматические аудио- и видеотексты, выделяя значимую/нужную/необходимую информацию;
чтении:
• читать аутентичные тексты разных жанров и стилей преимущественно с пониманием основного содержания;
• читать несложные аутентичные тексты разных жанров и стилей с полным и точным пониманием и с использованием различных приемов смысловой переработки текста (языковой догадки, выборочного перевода), а также справочных материалов; уметь оценивать полученную информацию, выражать свое мнение;
• читать аутентичные тексты с выборочным пониманием значимой/нужной/интересующей информации;
письменной речи:
• заполнять анкеты и формуляры;
• писать поздравления, личные письма с опорой на образец с употреблением формул речевого этикета, принятых в стране/странах изучаемого языка;
• составлять план, тезисы устного или письменного сообщения; кратко излагать результаты проектной деятельности.
Языковая компетенция (владение языковыми средствами):
• применение правил написания слов, изученных в основной школе;
• адекватное произношение и различение на слух всех звуков иностранного языка; соблюдение правильного ударения в словах и фразах;
• соблюдение ритмико-интонационных особенностей предложений различных коммуникативных типов (утвердительное, вопросительное, отрицательное, повелительное); правильное членение предложений на смысловые группы;
• распознавание и употребление в речи основных значений изученных лексических единиц (слов, словосочетаний, реплик-клише речевого этикета);
• знание основных способов словообразования (аффиксации, словосложения, конверсии);
• понимание и использование явлений многозначности слов иностранного языка, синонимии, антонимии и лексической сочетаемости;
• распознавание и употребление в речи основных морфологических форм и синтаксических конструкций изучаемого иностранного языка; знание признаков изученных грамматических явлений (видо-временных форм глаголов, модальных глаголов и их эквивалентов, артиклей, существительных, степеней сравнения прилагательных и наречий, местоимений, числительных, предлогов);
• знание основных различий систем иностранного и русского/родного языков.
Социокультурная компетенция:
• знание национально-культурных особенностей речевого и неречевого поведения в своей стране и странах изучаемого языка; применение этих знаний в различных ситуациях формального и неформального межличностного и межкультурного общения;
• распознавание и употребление в устной и письменной речи основных норм речевого этикета (реплик-клише, наиболее распространенной оценочной лексики), принятых в странах изучаемого языка;
• знание употребительной фоновой лексики и реалий страны/стран изучаемого языка, некоторых распространенных образцов фольклора (скороговорки, поговорки, пословицы);
• знакомство с образцами художественной, публицистической и научно-популярной литературы;
• представление об особенностях образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка (всемирно известных досто-примечательностях, выдающихся людях и их вкладе в мировую культуру);
• представление о сходстве и различиях в традициях своей страны и стран изучаемого языка;
• понимание роли владения иностранными языками в современном мире.
Компенсаторная компетенция — умение выходить из трудного положения в условиях дефицита языковых средств при получении и приеме информации за счет использования контекстуальной догадки, игнорирования языковых трудностей, переспроса, словарных замен, жестов, мимики.
Б. В познавательной сфере:
• умение сравнивать языковые явления родного и иностранного языков на уровне отдельных грамматических явлений, слов, словосочетаний, предложений;
• владение приемами работы с текстом: умение пользоваться определенной стратегией чтения/аудирования в зависимости от коммуникативной задачи (читать/слушать текст с разной глубиной понимания);
• умение действовать по образцу/аналогии при выполнении упражнений и составлении собственных высказываний в  пределах тематики основной школы;
• готовность и умение осуществлять индивидуальную и совместную проектную работу;
• умение пользоваться справочным материалом (грамматическим и лингвострановедческим справочниками, двуязычным и толковым словарями, мультимедийными средствами);
• владение способами и приемами дальнейшего самостоятельного изучения иностранных языков.
В. В ценностно-ориентационной сфере:
• представление о языке как средстве выражения чувств, эмоций, основе культуры мышления;
• достижение взаимопонимания в процессе устного и письменного общения с носителями иностранного языка, установления межличностных и межкультурных контактов в доступных пределах;
• представление о целостном полиязычном, поликультурном мире, осознание места и роли родного и иностранных языков в этом мире как средства общения, познания, самореализации и социальной адаптации;
• приобщение к ценностям мировой культуры как через источники информации на иностранном языке (в том числе мультимедийные), так и через непосредственное участие в  школьных обменах, туристических поездках, молодежных форумах.
Г. В эстетической сфере:
• владение элементарными средствами выражения чувств и эмоций на иностранном языке;
• стремление к знакомству с образцами художественного творчества на иностранном языке и средствами иностранного языка;
• развитие чувства прекрасного в процессе обсуждения современных тенденций в живописи, музыке, литературе.
Д. В трудовой сфере:
• умение рационально планировать свой учебный труд;
• умение работать в соответствии с намеченным планом.
Е. В физической сфере:
• стремление вести здоровый образ жизни (режим труда и отдыха, питание, спорт, фитнес).

Цифровые образовательные ресурсы , расположенные  на сайтах www.francomania.ru, www.rfi.fr, www.francparler.org  и  Единой цифровой коллекции  образовательных ресурсов http://school-collection.edu.ru
 Содержание  курса  «L’oiseau bleu 9».

Учащиеся 11 класса учатся общаться в ситуациях социально-бытовой, учебно-трудовой, социально-культурной сфер общения.

L’oiseau bleu-9. Tableau des contenus

	Unité
	Objectifs communicatifs 
	Types de texte
	Grammaire
	Thème
	Civilisation

	1. Je vais en France
	Faire un reportage
Prendre une interview
Lire la presse pour comprendre
Résumer un texte littéraire
Rapporter les événements
Réserver un billet d’avion (à l’agence de voyage, par téléphone)
Se renseigner
Exprimer une obligation
Donner son opinion 
	Reportage
Interview
Article de presse
Texte littéraire
Horaire d’avions
Dépliants de la compagnie Air France
Dépliants de la compagnie Roissy-Bus
Carte d’accès à bord
Carte d’embarquement
	Subjonctif présent des verbes après les locutions il faut que..., il ne faut pas que... et après les verbes et les locutions verbales qui expriment la volonté

Pronoms démonstratifs celui-ci, celle-ci, ceux-ci, celles-ci; celui que..., celui de...
Révision du futur simple et du gérondif 
	Voyage en avion
	Compagnie Air France

Aéroport Roissy-Charles-de-Gaulle

Lutte contre la drogue

	2. Je m’installe à l’hôtel
	Faire un reportage
Prendre une interview
Résumer un texte littéraire
Lire la presse pour répondre aux questions
Réserver une chambre à l’hôtel
Décrire un hôtel
Décrire la chambre de l’hôtel 
	Reportage
Interview
Article de presse
Texte littéraire
Petites annonces
Texte publicitaire
Page Web
Liste des services proposés par l’hôtel 
Dialogue 
	Subjonctif présent après les verbes et les expressions de sentiment 
Pronoms possessifs: le mien, le tien, le sien, le nôtre...
Révision des verbes pronominaux et des pronoms compléments 
	Installation à l’hôtel 
	Liaison Paris-Roissy

Classement des hôtels français en catégories

Hôtel français

Repas à l’hôtel

	3. Je me promène dans Paris
	Faire un reportage
Prendre une interview
Lire la presse pour traduire
Résumer un texte littéraire 
Décrire un quartier
Demander des renseignements pratiques (le chemin, la direction, etc.)
Donner des renseignements pratiques
Ecrire une lettre
Faire la synthèse des textes littéraires (niveau élémentaire)
Présenter une ville
Présenter un monument 
	Reportage
Interview
Article de presse
Texte d’information
Texte littéraire
Croquis du plan du
Quartier Latin
Dépliant publicitaire
Dialogue
Schéma du métro parisien
Une lettre 
	Subjonctif après les expressions être sûr, être certain, être persuadé, être convaincu, les verbes 
croire, penser employés négativement et inter-rogativement et après les verbes qui expriment le doute

Pronoms relatifs: dont, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles
Révision de la forme passive et de la préposition de 
	Promenade dans une ville (dans un quartier) 
	Paris 
Monuments de Paris 
Métro de Paris
Le Quartier Latin
Montmartre
La tour
Montparnasse
La pyramide
du Louvre
Jardin des Plantes
Naissance de la Carte orange

	4. Je visite un musée 
	Faire un reportage
Prendre une interview
Lire la presse pour préparer un rapport
Résumer un texte littéraire
Décrire un tableau
Interpréter un tableau
Apprécier un tableau
Présenter un musée
Présenter un courant artistique
Parler d’un peintre et de son œuvre 
	Reportage
Interview
Article de presse
Dialogue
Texte littéraire
Texte d’information
Dépliant touristique
Plan d’un musée
	Pronom y, en et y employés comme adverbes
Révision des degrés de comparaison des adjectifs et des adverbes et de la concordance des temps 
	Visite d’un musée
	Le Louvre
Le musée
d’Orsay
Le Centre Georges-Pompidou
Les peintres impressionnistes (Claude Monet, Van Gogh)

	5. Je vais au cinéma
	Faire un reportage
Prendre une interview
Lire la presse pour se renseigner
Résumer un texte littéraire
Demander à qn son opinion sur le film vu, sur le jeu des acteurs
Exprimer une opinion positive
Exprimer une opinion négative
Décrire une salle de cinéma
Présenter un film
Présenter un acteur
Présenter les personnages d’un film 
	Reportage
Interview
Article de presse
Dialogue
Texte littéraire
Page du «Pariscope»
Page Web
Texte publicitaire
Petite annonce 
	Accord du participe passé
Proposition infinitive
Révision de différentes prépositions et du participe passé 
	Visite d’une salle de cinéma 
	Gaumont-Aquaboulevard (multiplexe)
«Astérix et Obélix» (film)
Festival de Cannes
Cinéma en
France
Vedettes du cinéma français

	6. Je visite des endroits historiques
	Faire un reportage
Prendre une interview
Lire la presse pour mieux connaître l’histoire
Résumer un texte littéraire
Exprimer son admiration
Présenter un personnage historique
Présenter un monument historique
Présenter un événement historique
Lire un arbre généalogique
Demander de situer dans le temps
Situer dans le temps
Demander de préciser 
Préciser 
	Reportage
Interview
Article de presse
Dialogue
Texte littéraire
Biographie d’un personnage historique
Arbre généalogique des rois de France
Plan d’un château fort 
	Numéraux cardinaux et ordinaux
Noms propres (noms de personnes) au pluriel
Le passé immédiat
Révision du conditionnel présent 
	Visite des endroits historiques 
	Versailles 
Basilique
de Saint-Denis
Conciergerie
Règne de Louis XIV
Régence de Catherine de Médicis


	Уроки
	Коммуникативные задачи
	Речевые и языковые средства

	UNITÉ 1 
«Je vais en France».
Lessons

1-19

	- рассказывать об аэропорте, об устройстве аэропорта;

- уметь зарегистрировать багаж, купить билеты, 

- заказать билеты по телефону,

- рассказать какую авиакомпанию выбрать,

- заполнить  посадочный талон, 

- понимать содержание информации на табло прилетов и отлетов самолетов,

- рассказывать об устройстве авиа-перелетов
	décoller atterir, prendre de l’altitude, le hublot, voler, se diriger vers la piste d’envol, le vol, prendre l’avion, partir en avion, aller à…, réserver les billets, enregistrer les bagages, à bord de… 

le contrôle, annoncer, une piste d’atterissage, 

une piste d’envol, le pilote, l’hôtess, le chef de cabine, le steward, un member de l’équipage

	UNITÉ 2

«Je m'installe a l'hotel».

Lessons

20-35 
	- зарегистрировать номер в гостинице по телефону

- рассказывать об устройстве в гостинице

- как выбрать гостиницу (по количеству звезд)

- описать гостиницу, номер, гостиничные удобства

- зарегистрироваться в гостинице (заполнить карточку постояльца)
	hôtel, le hall de reception de…, remplir les fiches de voyageur, inscrir, réserver, louer, annoncer, avoir à sa disposition…

	UNITÉ 3

«Je me promene dans Paris».
Lessons

36-51
	- рассказывать о достопримечательностях Франции: Латинский квартал, Сорбонна, бульвар Святого Мишеля, музей Средневековья, Пантеон, улица Святого Жака, река Сена, Нотр дам до Пари, Монмартр, 

- уметь спрашивать дорогу к интересующему памятнику культуры

- описать впечатления и эмоции от увиденного 
	prendre/suivre une rue, mener à…, déboucher sur…, faire le tour de…

traverser, visiter, êter de style…, prendre connaissance,

prendre l’escalier, prendre la direction…

tourner à  gauche, à droite, passer devant…,

passer devant, changer à

	UNITÉ 4

« Je visite un musée». 

Lessons

52-69
	- описать визит в музей, увиденные экспонаты

- описать визит в музей Д’Орсей, его внешний облик, его описание изнутри,

- рассказать о художественном течении импрессионизме,

- описывать картины художников Клода Моне, Эдуарда Мане, Леонарда до Винчи,
	visiter, inaugurer, ouvrir, fermer, aller voir, 

achiever commencer, peindre, exposer, accrocher, 

creer une impression…

je trouve…, me plait, a mon avis, 

sur ce tableau on voit …

	UNITÉ 5

«Je vais au cinema».
Lessons
70-86
	- описать посещение кинотеатра, кафе, клуба, центра развлечений,

- описать устройство кинотеатра типа «мультиплекс»,

- рассказать о популярности кино во Франции

- уметь описать сюжет увиденного фильма

- высказать свое мнение по поводу фильма, сюжета, актеров.
	tourner, un film (double, comedie, bon, mauvais, couleur, documentaire)

projeter un film, réaliser, 

quel!, a mon avis, comment as-tu trouvé le film? 

Ça t’a plu? J’aime beaucoup…  

	UNITÉ 6

«Je visite des endroits historiques
Lessons

87-105
	- рассказывать о исторических местах Франции, о истории страны, о революционных воинах,

- описывать королевское древо французских монархов,

- описывать Версальский дворец (французские дворцы вообще) 
	bâtir, construir, elever, edifier, 

être transformé en…, détruir, achiever, terminer

roi, empereur, souverain, la politique

un règne, la conquête, un courtesan,

en quelle année? A quel époque? Quand? 


Требования к уровню подготовки

В результате изучения французского  языка в основной общей школе ученик должен знать/понимать:
- основные значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний); основные способы словообразования (аффиксация, словосложение, конверсия);

- особенности структуры простых и сложных предложений французского языка; интонацию различных коммуникативных типов предложения;

- признаки изученных грамматических явлений (видовременных форм глаголов, модальных глаголов и их эквивалентов, артиклей, существительных, степеней сравнения прилагательных и наречий, местоимений, числительных, предлогов);

- основные нормы речевого этикета (реплики-клише, наиболее распространенная оценочная лексика), принятые в стране изучаемого языка;

- роль владения иностранными языками в современном мире; особенности образа жизни, быта, культуры стран изучаемого языка (всемирно известные достопримечательности, выдающиеся люди их вклад в мировую культуру), сходство и различия в традициях своей страны и стран изучаемого языка;

уметь:

ГОВОРЕНИЕ:

- начинать, вести, поддерживать и заканчивать беседу в стандартных ситуациях общения, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости переспрашивая, уточняя;

- расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, высказывая свое мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника согласием / отказом, опираясь на изученную тематику и усвоенный лексико-грамматический материал;

- рассказывать о себе, своей семье, друзьях, своих интересах и планах на будущее; сообщать краткие сведения о своем городе / селе, своей стране и стране изучаемого языка;

- делать краткие сообщения, описывать события / явления (в рамках изученных тем), передавать основное содержание, основную мысль прочитанного или услышанного, выражать свое отношение к прочитанному / услышанному, давать краткую характеристику персонажей;

- использовать перифраз, синонимичные средства в процессе устного общения;

АУДИРОВАНИЕ:

- понимать основное содержание коротких, несложных аутентичных прагматических текстов (прогноз погоды, программы теле- и радиопередач, объявления на вокзале или в аэропорту) и выделять значимую информацию;

-понимать основное содержание несложных аутентичных текстов, относящихся к разным коммуникативным типам речи (сообщение / рассказ); уметь определять тему текста, выделять главные факты, опуская второстепенные;

- использовать переспрос, просьбу повторить;

ЧТЕНИЕ:

- ориентироваться в иноязычном тексте; прогнозировать его содержание по заголовку;  

- читать аутентичные тексты разных жанров с пониманием основного содержания (определять тему, основную мысль; выделять главные факты, опуская второстепенные; устанавливать логическую последовательность основных фактов текста);

- читать несложные аутентичные тексты разных стилей с полным и точным пониманием, используя различные приемы смысловой переработки текста (языковую догадку, анализ, выборочный перевод), оценивать полученную информацию, выражать свое мнение;

- читать текст с выборочным понимание нужной или интересующей информации;

ПИСЬМЕННАЯ РЕЧЬ

- заполнять анкеты и формуляры;

- писать поздравления, личные письма с опорой на образец; расспрашивать адресата о его жизни и делах, сообщать то же о себе, выражать благодарность, просьбу, употребляя формулы речевого этикета, принятые в странах изучаемого языка;

использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и повседневной жизни для:

- социальной адаптации, достижения взаимопонимания в процессе устного и письменного общения с носителями иностранного языка, установления в доступных пределах межличностных и межкультурных контактов;

- создание целостной картины полиязычного, поликультурного мира, осознания места и роли родного языка и изучаемого иностранного языка в этом мире;

- приобщения к ценностям мировой культуры через иноязычные источники информации (в том числе мультимедийные), через участие в школьных обменах, туристических поездках, молодежных форумах;

- ознакомление представителей других стран с культурой своего народа; осознание себя гражданином своей страны и мира.
Календарно-тематическое планирование по французскому языку 11 класс.
	Кол-во

часов
	Тема урока

	 «Je vais en France». Я еду во Францию.


	1
	Чтение текста «Москва – Париж». Изучение нового лексического материала по тексту. 

	2.
	Изучение нового лексического материала по тексту «Москва – Париж».

	3.
	Активизация лексики по теме «Путешествие». Составление репортажа о полёте, использование тематического словаря. Перевод текста «Москва – Париж». Составление плана. 

	4.
	Выполнение упражнений по тексту «Москва – Париж». Восстановление порядка событий и деталей описания.

	5.
	Грамматика. Subjonctif - сослагательное наклонение.
 Использование в речи subjonctif после безличных выражений: il faut que… il ne faut pas que 

	6.
	Грамматика. Subjonctif - сослагательное наклонение.
 Использование в речи subjonctif после выражений il est desirable que… il n'est pas desirable que


	7.
	Указательные местоимения celle, celui, ceux. Использование в речи указательных местоимений для уточнения.

	8.
	Тест по содержанию текста «Москва – Париж». Контроль изученного материала.

	9.
	Страноведение. Аэропорты Франции.

	10.
	Страноведение. Аэропорты Франции. Учимся пользоваться услугами аэропорта.

	11
	Диалоги. Изучение речевых клише по теме: «Путешествие. В аэропорту».

	12.
	Диалоги. Составление диалогов о теме: «Путешествие. В аэропорту».

	13.
	Пресса. Чтение статьи «Незаконная торговля».

	14.
	Чтение литературного текста «Les poissons d' avril. Апрельская рыба». Изучение незнакомой лексики, перевод.

	15.
	Чтение литературного текста «Les poissons d' avril. Апрельская рыба».Обучение составлению резюме. Кратко передать содержание прочитанного текста.

	16.
	Чтение литературного текста «Les poissons d' avril. Апрельская рыба». Прослушивание резюме по тексту.

	17.
	Интервью.
Беседа с путешественником.

	18.
	Проверочная работа по теме: «Путешествие. В аэропорту». Использование сослагательного наклонения, указательных местоимений.

	19.
	Работа над ошибками. Разрешение сложностей, подведение итогов.

	«Je m'installe a l'hotel».  Я устраиваюсь в отеле.

	20.
	Чтение текста «Поездка в отель Медичи». Изучение нового лексического материала по тексту.

	21.
	Изучение нового лексического материала по тексту «Поездка в отель Медичи».

	22.
	Активизация лексики по теме «Устройство в гостинице».
 Описание отеля, использование тематического словаря.


	23.
	Перевод текста «Поездка в отель Медичи». Составление плана. 

	24.
	Выполнение упражнений по тексту «Поездка в отель Медичи». Восстановление порядка событий и деталей описания.

	25.
	Грамматика. Subjonctif - сослагательное наклонение.
 Использование в речи subjonctif после безличных выражений: etre ravi, etre triste, regretter, etre heureux, c' est dommage, etre contant.


	26.
	Грамматика. Употребление притяжательных местоимений: le mien, le sien, le tien, le notre и т.д.

	27.
	Страноведение. Устройство в отеле/гостинице. 

	28.
	Страноведение. Устройство в отеле. Как выбрать идеальный отель.

	29.
	Диалоги. Изучение речевых клише по теме: «Как снять номер в отеле», «Забронировать номер по телефону».

	30.
	Диалоги. Составление диалогов по теме: «Как снять номер в отеле», «Забронировать номер по телефону».

	31.
	Пресса. Чтение статьи «Проект подземной связи Париж – Руасси».

	32.
	Чтение литературного текста «С' est papa qui decide. Папа решает». Изучение незнакомой лексики, перевод.

	33.
	Чтение литературного текста «С' est papa qui decide. Папа решает». Обучение составлению резюме. Кратко передать содержание прочитанного текста.

	34.
	Чтение литературного текста «С' est papa qui decide. Папа решает». Прослушивание резюме по тексту.

	35.
	Интервью. Как выбрать лучший гостиничный номер. Проверочная работа по теме: «Устройство в отеле». Использование сослагательного наклонения, притяжательных местоимений. 

	«Je me promene dans Paris». Я  гуляю по Парижу.

	36.
	Чтение текста «Знакомство с Латинским кварталом». Изучение нового лексического материала. 

	37.
	Изучение нового лексического материала по тексту ««Знакомство с Латинским кварталом».

	38.
	Активизация лексики по теме «Достопримечательности Латинского квартала».


Описание квартала, использование тематического словаря.


	39.
	Перевод текста ««Знакомство с Латинским кварталом». Составление плана. 

	40.
	Выполнение упражнений по тексту ««Знакомство с Латинским кварталом». Восстановление порядка событий и деталей описания.

	41.
	Грамматика. Употребление относительных местоимений: dont, laquelle, lequel,lesquelles, lesquels.

	42.
	Грамматика. Subjonctif - сослагательное наклонение.
 Использование в речи subjonctif после безличных выражений: il n'est pas sur, il n'est pas certain, il ne croit pas, il ne pense pas.

	43.
	Страноведение. Экскурсия по Парижу. Латинский квартал, квартал Монмартр.

	44.
	Страноведение. Французское метро и другие виды общественного транспорта.

	45.
	Диалоги. Изучение речевых клише по теме: «Как найти дорогу к Сорбонне и д.р.».

	46.
	Диалоги. Составление диалогов по теме: «Как найти дорогу к Сорбонне и д.р.»

	47.
	Пресса. Чтение статьи: «История появления оранжевой карточки»

	48.
	Чтение литературного текста «Берлюет у Эйфелевой  башни». Изучение незнакомой лексики, перевод.

	49.
	Чтение литературного текста «Берлюет у Эйфелевой  башни». Обучение составлению резюме. Кратко передать содержание прочитанного текста.

	50.
	Чтение литературного текста «Берлюет у Эйфелевой  башни». Прослушивание резюме по тексту.

	51.
	Интервью. Лучшие места Латинского квартала. Проверочная работа по теме: «Достопримечательности». Использование сослагательного наклонения, относительных местоимений.

	« Je visite un musée» . Я иду  в  музeй.

	52.
	Чтение текста «Музеи. Посещение Лувра и музея д'Орсэй». Изучение нового лексического материала по тексту.

	53.
	Изучение нового лексического материала по тексту «Музеи. Посещение Лувра и музея д'Орсэй».

	54.
	Активизация лексики по теме «Музеи Франции». Описание музея, использование тематического словаря.


	55.
	Перевод текста ««Знакомство с Латинским кварталом». Составление плана. 

	56.
	Выполнение упражнений по тексту ««Музеи. Посещение Лувра и музея д'Орсэй». Восстановление порядка событий и деталей описания.

	57.
	Грамматика. Местоимения «en, y».


	58.
	Грамматика. Местоимения «en, y».

	59.
	Страноведение. Экскурсия по музеям. Шедевры парижских музеев. 

	60.
	Страноведение. Шедевры парижских музеев. Художники Франции.

	61.
	Диалоги. Изучение речевых клише по теме: ««В музее».


Уметь вести диалог – обмен мнением, высказать своё восприятие картины.


	62.
	Диалоги. Составление диалогов по теме: «В музее».Уметь вести диалог – обмен мнением, высказать своё восприятие картины.

	63.
	Пресса. Чтение статьи: ««Центр Ж. Помпиду».

	64.
	Чтение литературного текста «La fille qui parlait aux tableaux. Девочка, говорящая с картиной». Изучение незнакомой лексики, перевод.

	65.
	Чтение литературного текста «La fille qui parlait aux tableaux. Девочка, говорящая с картиной». Обучение составлению резюме. Кратко передать содержание прочитанного текста.

	66.
	Чтение литературного текста «La fille qui parlait aux tableaux. Девочка, говорящая с картиной». Прослушивание резюме по тексту.

	67.
	Интервью.
Чем вас привлекает живопись.

	68.
	Проверочная работа по теме: «Музеи Франции». Употребление местоимений en, y.

	69.
	Работа над ошибками. Разрешение сложностей, подведение итогов.

	
	«Je vais au cinema». Я  иду  в  кино.

	70.
	Чтение текста «Мультиплекс - современный кинотеатр». Изучение нового лексического материала по тексту.

	71.
	Изучение нового лексического материала по тексту «Мультиплекс - современный кинотеатр».

	72.
	Активизация лексики по теме «Поход в кинотеатр». Описание кинотеатра, использование тематического словаря.


	73.
	Перевод текста «Мультиплекс - современный кинотеатр». Составление плана. 

	74.
	Выполнение упражнений по тексту «Мультиплекс - современный кинотеатр». Восстановление порядка событий и деталей описания.

	75.
	Грамматика. Согласование причастия прошедшего времени в сложных временах.


	76.
	Грамматика. Инфинитивные предложения.

	77.
	Страноведение. Французский кинематограф.

	78.
	Страноведение. Французский кинематограф. Работа в сети Интернет.

	79.
	Диалоги. Изучение речевых клише по теме: ««В кинотеатре».


Уметь вести диалог – обмен мнением, высказать своё восприятие картины.


	80.
	Диалоги. Составление диалогов по теме: «В музее».Уметь вести диалог – обмен мнением, высказать своё восприятие картины.

	81.
	Пресса. Чтение статьи: «Asterix et Obelix. Астерикс и Обеликс».

	82.
	Чтение литературного текста «Florence debute au cinema. Дебют Флоранс в кино». Изучение незнакомой лексики, перевод.

	83.
	Чтение литературного текста «Florence debute au cinema. Дебют Флоранс в кино». Обучение составлению резюме. Кратко передать содержание прочитанного текста.

	84.
	Интервью. Обсуждение темы «кино». Проверочная работа по теме: «Французское кино. Кинотеатры». Употребление инфинитивного оборота.

	85.
	Работа над ошибками. Разрешение сложностей, подведение итогов.

	Je visite des endroits historiques». Я посещаю исторические места.

	86.
	Чтение текста «Исторические места Парижа». Изучение нового лексического материала по тексту. 

	87.
	Изучение нового лексического материала по тексту «Исторические места Парижа».

	88.
	Активизация лексики по теме «Исторические места Парижа»


Рассказать о истории Франции, исторических событиях, использование тематического словаря.


	89.
	Перевод текста «Исторические места Парижа». Составление плана. Выполнение упражнений по тексту «Исторические места Парижа». Восстановление порядка событий и деталей описания.

	90.
	Грамматика. Порядковые  и количественные числительные.

	91.
	Грамматика. Имя собственное во множественном числе.


	92.
	Грамматика. Близкое прошедшее время. Le passé immediat. 

	93.
	Страноведение. История Франции. Генеалогическое древо французских монархов.

	94.
	Диалоги. Изучение речевых клише по теме: «На экскурсии по историческим местам Парижа».

	95.
	Диалоги. Составление диалогов о теме: «На экскурсии по историческим местам Парижа».

	96.
	Пресса. Чтение статьи «Екатерина Медичи»

	97.
	Чтение литературного текста «Mort. messe ou Bastille». Изучение незнакомой лексики, перевод.

	98.
	Проверочная работа по теме: «Исторические места Парижа». Использование сослагательного наклонения, указательных, относительных и притяжательных местоимений.

	99.
	 Резерв.

	100
	 Резерв.

	101
	 Резерв.

	102
	Итоговый урок.
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